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In Canada, more and more social media campaigns led by Indigenous activists
(#MMIW, #IdleNoMore, #CancelCanadaDay, #LandBack, #HonorTheTreaties)
successfully raise awareness about the devastating consequences of settler colonialism.
Since they seriously lack visibility in mainstream media, Canada’s First Nations, Métis,
and Inuit peoples are taking to Facebook, Twitter, Instagram, and TikTok to bring
public attention to Indigenous issues." And even when there is mainstream media
coverage in a few cases, Canadian journalists tend to paint a negative picture of their
communities. News coverage is heavily biased by racist, classist, and misogynist
stereotypes. This is as much true for anglophone Canadian media, as shown by scholars
Gilchrist,? Jiwani and Young,’ as it is for their francophone counterparts, demonstrated
by the study of Gagné, Walsh, and Brun.* In this context, social media platforms
become useful tools to fight discrimination and offer positive representations of

Indigenous peoples and their cultures.

INDIGENOUS WOMEN'’S FIGHT AGAINST SEXUAL VIOLENCE IN QUEBEC

One of the most prominent issues regarding Indigenous social media activism is the

pan-Canadian fight of native women against sexual violence and feminicides.” Much
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like in Australia, where Indigenous women are three times more likely to be victims of
violence than non-indigenous women,® the situation in Canada is alarming. A 2014
report published by the Royal Canadian Mounted Police estimated that 1,181
Indigenous women are missing or were murdered (after being sexually assaulted or
raped in a majority of cases) between 1980 and 2012, a figure the Native Women's
Association of Canada estimates to be much higher.” In proportion, this number
represents about 30,000 Canadian and 55,000 French women.! While the report
received considerable attention in Canadas’ anglophone provinces, francophone media
coverage in Quebec was rather scarce. The issue only made national news following the
2015 “Val-d’Or scandal,” which confronted officers of the Quebec Police Force with
allegations of sexual assault against women from the Cree and Anichinabe nations. In
the aftermath of these revelations, many Indigenous women in Quebec took to
Facebook and Twitter to demand justice for the victims as well as to organise vigils and
protests. Their efforts caught our attention as researchers of digital activism, but also as

women and feminists committed to fight rape culture, misogyny, and racism.

TOWARDS A GLOBAL SPACE FOR THE CAUSE OF INDIGENOUS WOMEN

As research corpuses about using social media to fight sexual violence against
Indigenous women are growing in the US, Australia, New Zealand, and even
anglophone Canada, we could not find any scholarly documentation pertaining to
Quebec.

Born out of “indignation,” this research project made us challenge our own
values, knowledge gaps, and research practices as we began to dive into literature about
Indigenous women and sexual violence in Quebec. Indeed, we knew that our status as
“white westerners” could imply a relationship of colonial domination. For the sake of
honesty, we straightforwardly discussed these hierarchical orders with our participants,
stressing that while we were “white westerners,” we still remained “women” with a
strong desire to listen and learn from their experiences. We think that the research
ethics protocol resulting from these discussions, which we present in detail in our text,
can contribute to finding ways to establish dialogues between all women, queer and
gender non-conforming individuals. While our approach is certainly not flawless, we

hope it will make scholars think about their privileged position and humbly contribute



Introduction to the Translation 61

to implementing more favourable “condition[s] of sharing and solidarity” that provide
grounds from which “practical combinations for action can emerge.”*

Similarly, we think that making research results available in several languages
contributes to a more democratic knowledge transmission within academia and
beyond. In this sense, we hope that our translation helps facilitate a pan-Canadian or
even global dialogue about indigenous women’s militant social media uses. We
especially hope that our empirical work will find a fruitful anchorage in Australia where
many scholars study internet use in indigenous contexts. The work of Tanja Dreher et
al,' Emma S. Rice et al.,'”” Bronwyn Lee Carlson and Ryan Frazer," and Bronwyn Lee
Carlson et al.'* fuelled our thinking about the dialectical role—both emancipatory and
alienating—technology can play when it comes to fighting colonial and patriarchal
domination. In return, we hope this translation grants useful insights for Australian

researchers to document, compare and expand knowledge production on this matter.

THEORIES INFORMING OUR TRANSLATION STRATEGY

Our translation strategy is inspired by both Bonaventura De Sousa Santos’s sociology
of absences and intersectional feminist translation studies.

According to De Sousa Santos,' translation “is a dialogical and political” task,
thus going against common assumptions about translation being a “disinterested” act
of mediation.' Instead, translation provides a “contact zone for dialogue” between two
or more cultures by identifying common concerns, ambitions and actions as well as
their differences.”” To do so, translation can neither jeopardize socially, politically,
and/or geographically situated identities by reducing them to homogenous entities, nor
can it lead to fragmentation or isolationism of social justice initiatives.'® To avoid either
of these pitfalls, De Sousa Santos" argues for knowledge translation that allows “for
mutual intelligibility” by implementing beneficial circumstances for sharing, listening,
and developing solidarities, circumstances that provide a basis from which practical
action can emerge. Viewed as such, translation contributes to creating “conditions for
global social justice.”® Consequently, we consider the translation of our own research
results from French into English to be an additional form of academic social justice
activism against intersecting systems of oppression.

Implementing such favourable conditions of sharing and solidarity can be

tricky, especially when it comes to finding “new ways to rearticulate the source text’s
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consci(enti)ous attacks on misogynistic [ed: and colonial] ... conventions.”” On the
one hand, our literature on intersectionality and decolonising technologies is primarily
anglophone and therefore easy to translate back into English. It was thus possible to
reduce the risk of unfaithfully appropriating, whitening or depolitising these concepts
through translation.”” On the other hand, one of our main concepts, “espace de la cause
des femmes,” (space for the cause of women) needs to be positioned in the specific
context of existing power dynamics of feminist movements in La Francophonie.
Therefore, the concept we referred to as “espace de la cause des femmes autochtones”
(space for the cause of Indigenous women) must be interpreted in the context of our
case study. Nevertheless, as the recent intersectional turn in Feminist Translation
Studies shows, uprooting, displacing and transforming theory is an integral part of
feminist and decolonial enquiry challenging all existing imaginaries, including our
own.* According to Bracke et al. “the process of destabilizing one’s own cultural norms,
and the words within which they are couched, and the imagining of other ones, form
part of feminist experiences of self-transformation, and of wider sociocultural
transformation.”

In this sense, our translation pursues our epistemological standpoint of

indignation we outlined in the text

in order to contribute to facilitating solidarities
and global dialogue—perhaps a global “space for the cause of Indigenous women”—in
regard to the role social media plays in fighting sexual and colonial violence in various

contexts.
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